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Аннотация 

В статье рассматриваются основные этапы формирования лексического 

навыка, соответствующие им цели и задачи и способствующие их достижению 

виды упражнений. Особое внимание уделяется рассмотрению заданий игрового 

характера для каждого из этапов. Автор подробно описывает, какие материалы 

необходимы для игры, каков порядок ее проведения, как оценивается результат и 

каковы возможные постигровые здания. 

 

Ключевые слова: учебные игры, лексические игры, игровые упражнения, 

методика преподавания русского языка как иностранного 

 

Лексика является ведущим средством коммуникации в устной и 

письменной формах. Обучение лексике – это не просто заучивание слов, а 

усвоение имеющихся между ними в языке фонетических, грамматических, 

смысловых и ассоциативных связей17.  

Преподаватель РКИ, формируя у студентов лексический навык, должен 

решить несколько основных задач: семантизировать слово после его первичного 

предъявления, научить узнавать его на слух, правильно записывать, корректно 

употреблять его грамматические формы; по возможности добиться свободного 

употребления слова в речи. 

В методике преподавания РКИ принято выделять следующие этапы 

формирования лексического навыка: восприятие слова, в результате которого 

создается его звуковой образ; семантизация слова; имитация слова (в 

изолированном виде или предложении); самостоятельное называние объектов, 

определяемых словом; употребление слова в различных контекстах18.  

 
17 Крючкова Л.С. Практическая методика обучения русскому языку как иностранному: учеб. пособие / 

Л.С. Крючкова, Н.В. Мощинская. – 2-е изд. – М.: Флинта: Наука, 2011. – С. 119. 

18 Щукин А.Н. Методика преподавания русского языка как иностранного: Учеб. пособие для вузов / А.Н. Щукин. – 2-

е изд., испр. и доп. – М.: Высш. шк, 2010. – С. 136. 

mailto:nad.vlasova@mail.ru
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Каждый из этих этапов направлен на достижение определенных целей и 

задач, чему способствует выполнение упражнений различных типов19.  

Так, предъявление слова должно происходить не изолированно, а в 

контексте, поскольку вне предложения нельзя сделать вывод о значении 

лексической единицы и особенностях ее употребления. Предъявление слова 

сопровождается его семантизацией – сообщением сведений о значении слова. 

Существует много способов семантизации лексических единиц, каждый из 

которых подробно описан20. Выбор наиболее предпочтительного зависит от 

многих факторов: уровня подготовки студентов, целей и задач данного занятия, 

характера самой лексической единицы и т.д. При этом необходимо помнить, что 

«когда мы уже установили значение [слова], мы должны помнить о его связях с 

такими словами, которые позволяют нам использовать их или распознавать 

значение точно и быстро»21. Авторы «Teaching Lexically» пишут о том, что для 

свободного употребления любой лексической единицы необходимо знать, в каком 

контексте и стиле речи она может быть использована, каковы возможные 

синонимы и антонимы, к какой лексико-семантической группе принадлежит 

слово, каковы его формы, какие однокоренные слова можно к нему подобрать22. 

Как видим, являясь одним из наиболее ответственных этапов формирования 

лексического навыка, семантизация представляется еще и одним из наиболее 

трудных.   

Преподавание РКИ на этапе довузовской подготовки, как известно, 

обладает определенной спецификой: собственными целями, содержанием, 

методами обучения. Использование игр и игровых упражнений на занятиях 

позволяет преодолеть неизбежную монотонность учебного процесса, снять 

возникающее у студентов напряжение, помогает активизировать внимание и 

память учащихся при изучении сложных языковых явлений.  

Игровые приемы можно использовать на каждом из этапов формирования 

лексического навыка. При этом характер упражнений будет варьироваться в 

зависимости от целей и задач, стоящих перед преподавателем и студентами, 

степени сформированности лексического навыка и уровня обучающихся.  

Так, основные задачи имитации слова (в изолированном виде или 

предложении) – отработка артикуляции и восприятия слова на слух, умения 

вычленять изучаемую лексическую единицу в потоке речи. Необходимое, но 

монотонное повторение одного и того же слова становится гораздо более 

эффективным и привлекательным для студентов, будучи представленным в 

игровой форме. Примеры игровых упражнений ниже. 

1. Эхо 

 
19 Ковалева А.В. Этапы работы с лексикой при обучении РКИ / А.В. Ковалева. – Вестник ВГУ. Серия: Лингвистика и 

межкультурная коммуникация. – 2013. − №2. – С. 231−233.  

20 Верещагин Е. М., Костомаров В. Г. Язык и культура. Три лингвострановедческие концепции: лексического фона, 

рече-поведенческих тактик и сапиентемы / Под редакцией и с послесловием академика Ю. С. Степанова. − М.: 

«Индрик», 2005. − 1040 с. 

21 “Once we have established meaning, we should be aware of the other connections to those words that allow us to use 
them or to recognize meaning accurately and quickly” // Dellar Hugh, Walkey Anrew. Teaching Lexically: Principles and 
practice. − Delta Publishing, 2017. — P. 18. Перевод наш. – Н.В. 
22 Там же. 
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Преподаватель называет слово, группа хором или по одному повторяет его 

все тише и тише. Можно провести соревнование между командами на лучшее (т.е. 

безошибочное) эхо. 

2. Скажи так 

Преподаватель предлагает учащимся как можно правильнее произнести 

слово громко, тихо, медленно, быстро, с повествовательной или вопросительной 

интонацией, как его говорит ребенок, робот, супермодель, боксер, диктор и т.д. 

Игру можно проводить по командам или индивидуально.  

 

3. Снежный ком 

Принцип игры хорошо известен: повторение слова или фразы вслед за 

всеми предыдущими участниками. Он как нельзя лучше соответствует основным 

задачам этапа имитации слова. Не останавливаясь подробно на правилах 

проведения игры, отмечу, что отрабатывать с ее помощью можно не только 

отдельные лексические единицы, но и тематические группы слов, а также 

лексико-грамматические конструкции («любить + винительный падеж прямого 

объекта», «интересоваться, увлекаться, заниматься + творительный падеж» и т.д.). 

Кроме того, в целях формирования зрительного облика слова можно попросить 

учащихся записать слова, которые они называли, и составить с ними 

предложения. 

4. Хороший сигнал 

Классический вариант игры называется «Испорченный телефон», но нам 

со студентами больше нравится название «Хороший сигнал», подсказанное 

самими учащимися. Оно подчеркивает, что цель игры – передать слово (фразу) по 

цепочке без искажений и, кроме того, как правило, понятно для участников.  

Студенты садятся на стулья, расставленные полукругом, или становятся в 

шеренгу (порядковые номера распределяются методом жеребьевки). 

Преподаватель показывает карточку с изображением предмета или слово (фразу), 

напечатанные на карточке, сидящему с краю или стоящему ближе всех студенту. 

От первого участника до последнего слово или фраза должны быть переданы без 

искажений, т.е. фонетически и интонационно правильно. Если студенты 

справились с этой задачей, значит, в группе «хороший сигнал». Если «сигнал» 

оказался плохим, по окончании игры стоит провести анализ того, как слово или 

фраза менялись от участника к участнику, в какой момент игры была допущена 

ошибка, с чем она может быть связана. 

После того как у учащихся сложился устойчивый звуковой образ слова, 

необходимо перейти к следующему этапу формирования лексического навыка: 

этапу самостоятельного называния объектов. Основная задача этого этапа – 

соотнести слово и обозначаемое им понятие, добиться от учащихся быстрого и 

точного «называния» предметов. Преодолеть некоторую неизбежную 

монотонность этого важного этапа также помогают игровые упражнения, 

примеры которых приведены ниже. 

1. Классическое «Мемори» 
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Игровой набор, который не представляет труда изготовить к занятию 

самостоятельно, представляет собой два комплекта карточек: на одних 

изображены предметы, на других написаны (напечатаны) слова. Игра проводится 

индивидуально или в командах по стандартными, хорошо известным правилам: 

карточки раскладываются на столе «рубашками» вверх, игроки по очереди 

попарно переворачивают их. Задача студентов – соотнести рисунок и слово. Если 

предмет назван правильно, игрок (команда) забирает карточки себе. Игрок 

(команда), набравший (набравшая) большее число карточек, объявляется 

победителем. Описанная здесь игры предназначена для студентов уровня А0-А1, 

однако может проводиться и учащихся продвинутого этапа обучения. Тогда на 

парных карточках необходимо написать антонимы, синонимы или фразеологизмы 

с пояснением их значения. 

2. Линейное «Мемори» 

В этом варианте игры используется тот же самый набор карточке, что в и 

предыдущем. Выбирается ведущий, которым может быть преподаватель или один 

из сильных студентов. Игру лучше проводить индивидуально. Ведущий 

выкладывает карточки на столе одну за другой рисунком / надписью вверх. Если 

игроки находят среди карточек парные, они должны сказать «стоп», назвать слово 

и показать соответствующий ему рисунок. Если ответ правильный, игрок забирает 

себе карточки, и игра продолжается. Игрок, набравший большее число карточек, 

объявляется победителем. 

3. Креативное «Мемори» 

Игру лучше проводить по командам. Особенность этого варианта 

«Мемори» в том, что до ее начала преподаватель предлагает студентам вспомнить 

названия изображенных на карточках объектов и изготовить второй комплект 

карточек для игры – со словами. После проверки работы преподавателем команды 

могут обменяться карточками и провести игру. 

Следующий этап формирования лексического навыка – употребление 

слова в различных контекстах. Следует уточнить, что задания, выполняемые 

студентами на этом этапе, могут различаться степенью предоставленной им 

коммуникативной свободы. Выполнение языковых и речевых упражнений 

способствует дальнейшему коммуникативному употреблению лексической 

единицы. Ниже примеры подобных игровых заданий на основе разработанной 

Н.Власовой авторской игры «Неприкосновенный запас»23 

Для проведения игры понадобятся карточки с именами прилагательными. 

Ниже представлен список прилагательных, которые входят в лексический 

минимум по русскому языку как иностранному для I сертификационного уровня 

(В1 по международной классификации)24. Составляя игру для студентов, 

преподаватель может отобрать слова, которые уже известны обучающимся в 

 
23 Власова Н.А. Использование модульной игры на основе «Мемори» в обучении иностранных студентов лексике 

русского языка //  Всероссийская научно-практическая конференция «Актуальные вопросы реализации 

образовательных программ на подготовительных факультетах для иностранных граждан» (6–7 сентября 2017 года, 

Москва): сборник статей / отв. ред. М. Н. Русецкая, Е. В. Колтакова. − М.: Гос. ИРЯ им. А. С. Пушкина, 2017 − С. 

70-75. 

24 Лексический минимум по русскому языку как иностранному. Первый сертификационный уровень. Общее 
владение / Н.П. Андрюшина и др. 8-е изд. СПб.: Златоуст, 2016. – 200 с. 
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соответствии с их уровнем владения русским языком, исключить некоторые 

прилагательные или, наоборот, добавить.  

бедный богатый 

белый чёрный 

близкий далёкий 

больной здоровый 

большой маленький 

будущий прошлый 

быстрый медленный 

вежливый грубый 

верхний нижний 

весёлый грустный 

вечерний утренний 

высокий низкий 

горький сладкий 

горячий холодный 

громкий тихий 

грязный чистый 

дешёвый дорогой 

длинный короткий 

добрый злой 

интересный скучный 

лёгкий тяжёлый (трудный) 

младший старший 

мокрый сухой 

молодой старый 

мягкий твёрдый 

несчастный счастливый 

низкий высокий 

одинаковый разный 
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новый старый 

плохой хороший 

сильный слабый 

современный старинный 

тёмный светлый 

толстый худой 

утренний вечерний 

широкий узкий 

Вариант 1 

Карточки с прилагательными (до 50, в зависимости от возраста учащихся и 

их уровня владения языком) выкладываются стопкой на столе, надписями вниз. 

Каждый из обучающихся достает по одной карточке, сверху или из середины, по 

договоренности, читает прилагательное и называет 3 существительных, которые с 

ним сочетаются (большой дом, большой город, большая семья). Если 

словосочетания составлены правильно с точки зрения как грамматики, так и 

сочетаемости, студент забирает карточку себе и передает ход следующему 

участнику. Если обучающийся сделает ошибку, его карточка и ход переходят к 

следующему участнику, который должен составить 3 словосочетания с тем же 

прилагательным. За правильностью выполнения задания следят сами студенты. 

 

 

Вариант 2 

Карточки с прилагательными (до 70, в зависимости от возраста учащихся и 

их уровня владения языком) выкладываются стопкой на столе, надписями вниз. 

Каждый из обучающихся достает по две или три карточки сверху или из 

середины, по договоренности, читает прилагательные и называет 

существительное, которое с ним сочетается (добрый, интересный, молодой 

человек). Если словосочетания составлены правильно с точки зрения как 

грамматики, так и сочетаемости, студент забирает карточки себе и передает ход 

следующему участнику. Если обучающийся сделает ошибку, его карточки и ход 

переходят к следующему участнику, который должен составить словосочетания с 

теми же прилагательными. За правильностью выполнения задания следят сами 

студенты. 

Вариант 3 

Карточки с прилагательными (до 50, в зависимости от возраста учащихся и 

их уровня владения языком) выкладываются стопкой на столе, надписями вниз. 

Выбирается ведущий. Он достает одну карточку сверху или из середины, по 

договоренности и, не показывая прилагательное остальным участникам игры, 

называет три предмета, которые можно описать этим словом. Если уровень 

владения русским языком у студентов достаточно высок (В1 и выше), можно 

ограничить их определенной темой («Продукты», «Город» и т.д.). Остальные 
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студенты должны догадаться, какое прилагательное указано на карточке. 

Участник, правильно назвавший слово, забирает карточку себе и сам становится 

ведущим. 

Победителем во всех вариантах игры объявляется студент, собравший 

наибольшее число карточек. После завершения игры преподаватель обсуждает с 

обучающимися результаты игры: чему они научились, с какими трудностями 

столкнулись. В зависимости от уровня обучения студентов, можно предложить им 

написать диктант со словами, участвовавшими в игре (на начальном этапе, для 

развития моторной памяти); составить рассказ на заданную тему (описание 

предмета, комнаты, внешности человека).  

В заключение скажем, что все этапы формирования лексического навыка 

взаимосвязаны. Для того чтобы иностранные студенты овладели лексикой 

русского языка, преподавателю необходимо проходить их с учащимися не только 

с каждой новой лексической единицей, но и с уже изученными – если меняется 

контекст их употребления25. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
25 Dellar Hugh, Walkey Anrew. Teaching Lexically, p. 7. 


